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[Text]
The Chairman: Next Wednesday will be one of the three 

Ministers.
Mr. Robinson: It may be difficult to get a quorum for next 

Wednesday.
The Chairman: If we have a Minister here, it is important 

we have a quorum of permanent members of the committee, as 
opposed to a quorum of substitutes.

Ms Copps: Mr. Chairman, if this Wednesday is bad, can we 
suggest next Thursday morning, which is sort of what we had 
originally agreed on?

Mrs. Collins: The B.C. members are all going to be at the 
Expo opening, and we happen to have four B.C. members on 
this committee, which is very unusual.

The Chairman: Why not leave it for the Chair to consult? 
The clerk will be in touch with each member, and from that we 
will set a date.

The meeting stands adjourned to the call of the Chair.

[Translation]
Le président: Mercredi prochain, ce sera l’un des trois 

ministres.
M. Robinson: Il sera peut-être difficile d’avoir le quorum 

mercredi prochain.
Le président: Si nous rencontrons un ministre, il est 

important que nous ayons le quorum avec des membres 
permanents du Comité, et non avec des remplaçants.

Mme Copps: Monsieur le président, si nous avons des 
problèmes pour mercredi, nous pourrions tenir la réunion jeudi 
matin, comme nous en avions convenu au début.

Mme Collins: Les députés de la Colombie-Britannique 
seront tous à l’inauguration de l’Expo et, fait exceptionnel, le 
Comité compte quatre députés de la Colombie-Britannique.

Le président: Pourquoi n’attendez-vous pas que je consulte 
les intéressés? Le greffier communiquera avec chacun d’entre 
vous, et nous fixerons une date.

La séance est levée jusqu’à nouvelle convocation du prési­
dent.


